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In his addr e s s  t o  the Aus tralian UNESCO Mee ting on Oceanic Studies 

Prof e s s or Ralph Bulmer sugges ted the need for papers which a s s e s s  in 

detail the research in parti cular regions or topi c s l The intention of 

this paper is t o  do this for work that has been done on language s in the 

New Ireland District  of Papua New Guine a .  A s  D i s tr i c t  b oundar i e s  do not 

neces sarily c oincide with lingu i s t i c  real�ti e s  I have widened the s c ope 

of this review to inc lude two New Britain languages .  Two other languages 

now out s ide the di stri c t  receive s ome menti on here as they were included 

in s ome of the s tudies mentioned b elow . 
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1 . 0. 2 .  GENERAL 

The New Ire land D i s trict is located in the North Wes t  of Papua New 

Guinea of which it is one of the e ighteen administrat ive di stri c ts ,  

between 10 and 50 S .  Lat . and 1490 and 1 5 40 E .  Long . It cons i s t s  of a 

main is land which is 2 0 0  miles long , the is land of New Hanover which i s  

about 25  miles long and a number of smaller i s lands . The i s lands of 

Nuguria and Ni s s an which prior t o  2 1 s t  June 1 9 6 6  were part of the New 

Ire land D i s trict have s ince then formed part of the Bougainville D i s trict� 
A c c ording to the survey made by David Lithgow and Oren C laas sen of the 

Summer Institute of Lingui s t i c s  in 1966 2 there are 20 language native to 

the di s tric t . 

. . 
1 . 1 .  SURVEYS 

1 . 1 . 1 .  Ste p h a n  a nd G r�b n e r  

The New Ire land languages were s tudied b y  a German expedi t ion in 19 0 4 . 

In Neu M ecRlenbu�g pub l i s hed in 19 0 7 , Emil Stephan and Frit z  Grabner , 

included findings c oncerning the language s of the s outhern part of New 

Ire land . The s e c tion on languages ( p 13B- 15 0 ) contains use fu l  grammatical 

notes . C omparat ive wordli s t s  for numerals up t o  twe lve and for 9 1  German 

words are given for Laur ( =Patpatar ) ,  Lamb e ll ( =Kandas ) ,  King ( =Kandas ) 

and Lamassa ( =Siar ) on p 219- 22 1 .  In as s o c i at i on with the same 1 9 0 4  

expedit i on E .  Walden studied t h e  northern part of New Ireland . Hi s 

conclus i ons ab out the extent of the languages in the north are summarised 

in Walden 1 9 1 1 . 

1 . 1 . 2. F r i e d e r i c i  

The fir s t  full survey of the language s of the district was undertaken 

by Dr Georg Friederic i  in 190B and pub lished in 19 123 . Friederic i  

re c ords a number o f  b oat terms in each language but does not i n  general 

go into more de tail than thi s . He has a large coloured language map of 

the New Britain and New Ire land are a .  

1 . 1 . 3 .  Meyer  

In t h e  Jub i lee b o o k  of t h e  Sacred Heart Mi s s ion in t h e  Bi smarck 

1 . War d and Le a 1970 : 3. 

2Lithgow and Claa s s e n  196 8 : 3 .  

3Fr i e d erici 1912 : 274-29 9, 318-319. 



3 

Archipelagol , Pio nie�e d e� SUd� e e  ( ed .  J .  HUs ke s ) published i n  1932 , 

Father Ott o Meyer wrote a chapter on M i s s i onarie s  and Research2 which 

includes a s e c tion on language research and a language map of the whole 

Bismarck Archipelago . This  gives an account of the work done by Catho l i c  

mis s ionaries u p  t o  that date and t h e  map may b e  regarded as a brie f  

summary o f  their conclusions about the languages .  Father Meyer l i s t s  

t h e  languages with p opulation figures and gives t h e  firs t line of the 

Lord ' s  prayer in 3 1  language s of the region inc luding 14 from New Ireland . 

There i s  also a very full bibliography later in the book . A chapter by 

Father Peeke l  ( p 5 8- 6 0 ) gives a brie f  his t ory of the Catholic work on 

New Ire land up to 1932 . 

1 . 1 . 4 .  C a p e l l 

Another c omp lete survey was made in 1 9 5 2  by Dr Arthur C ape l l ,  the 

results of which can be seen in Cap e l l's Ling uiczic Su�vey  0 6  zhe S . W .  

Paci6ic ( 19 5 4  and 2nd edition 1 9 6 2 ) and als o  in Cap e l l  1 9 6 9  and 1 9 7 1 .  

The s e c t i on on New Ireland i n  C apell 1 9 5 4  and i n  the s e c ond edition in 

1962 are substantially the s ame but the second edition has a larger and 

c learer language map and a rearranged and s lightly extended bibliography . 

I shall therefore consider only the s e c ond edit ion . The s e c t ion on New 

Ireland
3 

is very brief but it inc lude s a good bibliography of materials 

on each language . C apell l i s t s  the first line of the Lord's prayer in 

1 4  New Ire land language s .  Spe lling differs s lightly from that in the 

l i s t  given by Father Meyer . There are s ome des crepancies between C ape lrs 

language map and h i s  l i s t  of  languages in the bibliography s e c tion . 

Cap e ll 19 7 1  has more informati on on the New Ireland languages including 

a tabulat i on of vocabularies of  25 words . He has a new language map with 

name s of languages brought more into line with current on the spot usage 

and he goe s much further in c lassification ( see 1 . 2 . 8 . ) .  The map omi t s  

the Nalik language although Nalik i s  mentioned i n  the arti c le and inc luded 

in the vocabulary table s . 

1 . 1 . 5 .  L i t h g ow a n d  C l a a s s en 

The mos t re cent survey , by Dr David Li thgow and Mr Oren C laas sen of 

the Summer Ins t i tute of Linguis ti c s , was  made in 1 9 6 6  and published in 

1 9 6 8 . Lithgow and C laas sen used lexico- statis tical compari s ons in their 

.
1

This include s New Brit ain and t h e  Manu s Dist rict a s  well a s  New Ireland. 

2 
Husk e s  ( e d. ) 1 9 32 : 1 85-196. Language r e s e arch i s  p188-l9l, language map 

face s p1 8 8. 

3 
Map facing p88, p89 -l04. ( This include s New Britain as well). 
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s tudy . Comparisons b e tween diale c t s  of the same language are generally 

b as e d  on 120 words , thos e b e tween dialects of the same language often 

on only 60  words . The results of these compar i s ons are used i n  e s t ab

lishing dis tinct ions b e tween diale c t s  and s eparate languages .  After 

c ons idering other factors results of 7 6 %  and over were taken t o  i ndi cate 

dialec ts of the same language , 2 8- 7 5 %  languages of the same fami ly . 

Twe lve maj or lexical items are given for each language and brief comments 

are made on location of the languages and phonologi cal feature s . Separate 

diale c t  maps are provided to cover several of the languages as well as a 

reas onab ly large general map of language b oundaries . Population figures 

are given for the languages and a tab le of s ome of the cognate percentages 

b e tween languages . 

1 . 1 . 6 . C om p a r i s on o f  S u rveys 

The conclusions of the comp lete surveys in relation to language 

divis i ons are compared in Tab le 1 .  I have not inc luded in this table 

the language div i s i ons in Salzner ' s  language map ( Salzner 1 9 6 0 : maps 

39-40 ) whi ch seem to be based on Father Meyer ' s  map . 

Unfortunately most of the language maps are too small for an exact 

c ompar i s on . In only Friederici 1912 and Li thgow and C laas sen 1 9 6 8  is 

the s cale greater than 1 inch t o  50  mi les . 

The Tolai language ( =Kuanua , Tuna ) and the Duke of York language from 

New Bri tain are included in Tab le 1 and the language map but Nissan and 

Nuguria ( now b oth in Bougainvi lle Distri c t ) are exc luded . The reas ons 

for thi s are d i s cussed fully be low ( 1 . 2 . 1 0 . 1 . ) . 

A maj or s ource of differences b e tween the surveys lies in determining 

separate languages or diale ct s . Friederici divide s Nus a ,  Laur and SUd

Neu-Me cklenburg each into two diale c t s . These diale c t s  are regarded as 

separate languages in the other surveys .  Lithgow and C laas sen c onsider 

as diale c t s  several areas that are reported as di fferent language s in 

C ap e l l  1 9 6 2 a . C apell 1 9 7 1  also reduces the number of language s given in 

Cap e l l  1 9 6 2a .  

In some cases Sal zner c las s e s  language s in Meyer as diale c t s . Lanyon

Orgill 1942  contains a li s t  of New Ire land languages but mos t  of these 

are merely diale c t s . 

I have used the Lithgow and C laas sen survey as the basis for language 

b oundaries in my language map and for calculating the p opulation figures 

.which are given in Table 2 .  There are several reas ons for thi s : 

1 .  Lithgow and C laas sen had the use of C apell ' s  1 9 5 2  survey results 

inc luding an unpubli shed report as well as Capell 1954 and 1 9 6 2 a . They 
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acknowledge that this was a tremendous help t o  them in their s urvey . 

2 .  Their l i s t s  were taken from a large number of v i l lage s . 

3 .  Information is given by them for de c i s i ons made on c las s ifying speech 

groups as diale c t s  or s eparate languages .  

4 .  Their map s are much more sat i s factory than any of the others , which 

apart from Friederi c i ' s  are too small , and the information of the maps 

is supplemented by fairly full l i s t s  of vi llages where this is  nece s s ary 

to indicate the exact are as where the language is spoken . 

5 .  Their survey is not referred t o  in C apell 1 9 7 1  and was pre sumably not 

avai lable in time t o  be used . 

Thi s  does not of c ourse mean that their conclusions on language and 

diale ct boundari e s  should all be accepted as final , but they do provide 

the be s t  working bas is  so far . There are problems with transi t i ons 

between language s and they note this in several ins tances .  Diale c t  

divi s i ons mus t  b e  considered as only tentative and divis i ons wi l l  need 

t o  be made for other language s as well . 

Table 1 reveals the problem of variations in names given to the 

languages and also serves as a cross reference for these . I have fol

lowed the names used by Lithgow and C laassen as these refle c t  what is  

currently accepted by the people themse lve s . A p o s s ible e xception t o  

t h i s  i s  Lavongai . The name u s e d  locally seems t o  b e  Tungak (= my 

broth e r ) which parallels the names Tigak and Tiang . The name Lavongai 

is used for the is land of New Hanover (e . g .  Lavongai Local Government 

C oun c i l ) and also for the p lace where the main Catholic Mi s sion s tation 

on the i s land is located . As nearly all the literature on the language 

uses Lavongai , I am continuing to use this name but with Tungak s ometimes 

added in bracke t s . I am us ing Tolai as the name for the language of the 

N . E .  Gaze lle Peninsula on New Bri t ai n ,  although Kuanua is used extens ively 

as the language name especial ly in United Church (formerly Methodis t )  

areas , and Tuna (true ) or expre s s i ons inc luding Tuna i s  used in works 

by C atholi c mis si onaries .  For c larity I refer to the language of the 

Duke of York I s lands merely as Duke of York . 
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Table 1 

F riede rici Meye r Capell Lithgo w/Claassen Capell 
19 12 19 3 2  19 6 2 a  19 68 19 71 

Emirau Mus au Emira Emira-Mussau Emira 

Musau Musau 

Tenis 

Nusa Lavangai Lavongai Lavongai Lavongai 
1 

Kavieng Orno Tigak Tigak (Omo ) 

Livitua 

Lemusmus Lamekot Lemusmus Kara Kara (Lemakot ) 

Dyaul Tiang Dyaul 

Tabar Tab ar Tabar Tabar Tabar 

Nayama P anaras Panaras Kuot Panaras 

Panemego- Bai lifu Fes soa Nalik Nots i  (Lugagun ) 
Fes s oa 

Hamba Lugagon Lugagun Nots i  

Schle initz- Lamas ong Lelet Lavatbura-Lamus ong Lamas ong 
Geb irge 

Ugana Ugana Madak Le let (Madak ) 

Kolube Kulube 

Komalu Komalu Barok Barok (Komalu ) 

Kanapit Kanapi t  

Laur Lihir Lihir Lihir Lihir (Lir ) 

Gelik Gelik Patpatar Pala (Patpatar ) 

Pala Pala 

Nokon Hinsal Hinsal Sursurunga Sursurunga 

Sursurunga Nokon 

Miratan 

Muliama Tanga Tanga Tangga Tanga-Anir2 

Anir Anir 

Butam Muliama Muliama Muli ama 

SUd-Neu- Konomala Konomala Konomala-Laket 
Mecklenburg 

Siar Siar Siar Siar 

Lab e l  Lambe 13 Kandas Lab e l  

Molot Malu Malu Duke of YOrk 4 Mioko (Duke of York ) 

To-Leute Qunantuna Kuanua Tolai Tuna (Kuanua , Tolai 
Rabaul ) 
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1 . 2. C LASS IF I CATI ON 

1 . 2. 1 . Mey e r  

The firs t attempt a t  any c lass ifi cat i on of New Ire land languages i s  

in Father Meyer's language map and t h e  accompanying l i s t  of  1anguages 1 

He divides the languages of the Bismarck Archipe lago into three groups -

Papuan language s ,  Papuan-Me 1anes ian languages and Melanes i an languages. 

Of the New Ireland language s Panaras i s  p l aced in the second category of 

Papuan-Me 1anes i an languages while all others are in the Melanes ian 

category . ( N1s san and Nuguria are not inc luded in the area Meyer 

c overed . )  

1 . 2. 2 . C a pe l l  1 96 2 a  

In C ap e l l  1 9 6 2a the only c las s i fi cation i s  that two languages ,  Panaras 

and Le 1et, are underlined on the map as being Non-Melanes ian , Nukuria i s  

c lass ified a s  b e i ng Polynes ian and the remainder are c la s s ed as 

Melane s ian .  In the text and in later works ( Cape l l  1 9 6 2b , 19 6 9  and 19 7 1 ) 

only Panaras is ac cepted by Cap e l l  as Non-Aus trone s ian . 

1 . 2 . 3 .  G r a c e  

In h i s  report o f  tentative Ma1ayo-Po1ynes ian ( now known as Austrone s ian ) 

s ub groupings , George Grace lis t s  as Group No . 11 , New Ireland , New Hanover ,  

Duke o f  York and the northern half o f  New Britai n . ( Grace 1955 : 338 ) .  

lHus k e s ( ed) 1 9 32 : opp.18 8. 

Footnote s  for Table 1 

1 For Tigak, Kar a and Barok I h ave reve r s ed the order of the name s given 
under t h e  map ( p255) s o  that the name u s ed els ewh e r e  in t h e  article come s 
fir s t. 

20n the map ( p255) Tanga and Anir are  numbered s eparat ely, but on p260 
Capell s ay s  they "are dialect s of e ach oth er" and late r  refe r s  to Tanga
Anir. 

3Capell's map h a s  the village name s King, Lama s a  and Lambon capitali s e d  
in t h i s  are a  as i f  t h e y  are language s ,  but only one language according 
to his language boundarie s .  None of the s e  occur in the language lis t  
( plOl-104) but Lambel doe s.  

4 Not actually me ntioned in Lithgow and Claas s e n. 



8 

1 . 2 . 4 .  Sa l zn e r  

Salzner (19 60 : 1 . 27 )  c lasses the language s of  Anir , Tanga , Lihir and 

Tabar as a Me lanomi crones ian group . Unfortunate ly there is no space 

given for reasons for c lassificati ons in his work . C apell (19 7 1 : 25 9 - 2 6 0 )  

c onsiders his claim and finds no real j us tification for it . Salzner 

clas s e s  Panaras as Papuan and Nuguria as Wes t  Polynes ian . Most of the 

languages we are considering are p laced in a North East New Bri t ain -

New Ire land Group of the Me lanes ian languages .  Nissan i s  grouped with 

the North Bougainville Me lanes ian languages .  

1 . 2 . 5 .  Dye n  

I n  h i s  work o n  c la s s i fying the Aus tronesian (AN ) languages I sidore 

Dyen says (19 6 5 : 52 ) ,  "Grace's group 11 . . .  i s  not supported by the 

percentages . Rather Musau , Dang ( :Lavongai ) etc . appear t o  be c oordinate 

memb ers with other languages in the Austrone s ian linkage . "  Thi s  c laim is 

discussed below in 1 . 2 . 1 0.8 . C . F .  and F . M .  Voege lin (19 6 4:12-13 ) u s e  

Dyen ' s  findings b u t  list other languages a s  well . 

1 . 2 . 6 .  L i th g ow a n d  C l a a s s e n  

Lithgow and C lassen follow Capell i n  c lass ifyi ng Nuguria as Polyne s i an .  

They c lass three language s as b e ing probab ly non-Me lanes ian . Of the se 

Kuot is  placed in a s eparate fami ly , and Madak and Lavatbura-Lamusong are 

placed t ogether in the Madak fami ly . The 17 remaining languages are 

p laced in the Patpatar family and c las s ified as Me lane s ian . The s e  

c las s i ficati ons are b as ed o n  t h e  lexico-stat i s ti cal count s . This  may 

app ear a s atis factory basis if only the New Ire land D i s tri c t  is concerned . 

However certain prob lems b e c ome apparent in estab l ishing the Patpatar 

fami ly s olely on these grounds from s ome extra figures quoted in the survey 

i t s e l f . Language s placed in the Patpatar family have cognate percentages 

with Patpatar ranging from 3 0 %  - 63% . There is a fairly c lear distinction 

b e tween this and the three "probably non-Me lanes i an" languages - Madak 

2 2 %1 , Lavatbura-Lamus ong 2 4 %  and Kuot 16 % .  However Nuguria , the 

Poly ne s i an language , with 3 8 %  is excluded from the Patpatar fami ly . Also 

not included is  Tolai with 6 2 %  which obvious ly be longs in the same family 

I
The pe rce ntag e s  give n in th i s  paragraph are  all cognate perce ntage s  

compar e d  with P atpatar language as give n i n  Lithgow and Claas s e n  1968 . 



1 
as Patpatar . Two languages in i slands of the Milne Bay District are 
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als o  c ompared with Patpatar - Dobu 3 0 %  and Muyuw (Woodlark Island ) 3 3 % . 

From these figures it can b e  s een that figure s  over 3 0 %  may only indicate 

that the languages are als o  Austrone sian .  

1 . 2 . 7 .  C a pe l l 1 969 

In Capell 1969 there i s  a further attempt at clas s i fying the languages 

of  New Ireland . In  this t yp ologi c al grounds are used . C apell (1969 : 12 8 ) 

groups the languages as follows: 

AN 2 2 .  Tuna (Kuanua ) Lakalai ( Nakanai ) 2 

2 a .  Lambon Lambe 1 King Siar 

2b . Nokon Muliama Hins al Pal a Gelik Kanapi t  Madak 

Lele t Not s i  Nalik Kara Dyaul Tigak 

2 c . Tabar Lihir Tanga-Anir Ni san 

2d . Lavongai E Mira Musau 

All the s e  are placed in Bi category - event dominated with verb s imple . 

No mention is made of the reasons for the divi sions b e tween 2 ,  2 a ,  2b , 

2c and 2d. 

C apell divide s the AN languages of New Guinea into AN 1 - languages 

with sUb j e ct-ob j e c t -verb order and AN 2 - languages with sub j e ct -verb

ob j e c t  order .  Als o in the AN 2 class are the other AN language s of New 

Bri tain and those of Manus , Wewak , Morobe Distri c t , the Trobriands and 

Wood lark Island , and northern We st  Irian . However , of thes e  only those 

in New Britain and an area near Lae are in Capell ' s  Bi category for 

dominati on type . Some including Manus , the Trobriands and Wood lark 

I sland are in the Ci category - ob j e c t  dominati on . 

Panaras is classed as NAN , Biv (a ) - Event dominated ,  complicat i ons in 

tense and moo d ,  medial verb s  and prefixat i on of pronoun obj e cts  t o  the 

verbal comple x .  (Capell 1969:15 , 9 5 ) .  

1 . 2 . 8 .  C a pe l l 1 97 1  

In C apell 1 9 7 1  this s c heme of classifi cation for the A N  languages of 

New Ireland. i s  developed and explained . The two i sland groups listed 

1 
Pre s umably becaus e  the survey was confining it s elf t o  the New Ir eland 

Dis t r i ct . 

2Lakalai is loca t e d  in We s t  New Brit ain . 
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1 above as 2 c  and 2d are d i s cus sed t ogether . On p 2 6 1  Capell speaks of 

the s outh New Ire land - Tuna - Duke of York languages .  Thi s  grouping 

combines part of 2 and 2b ab ove and all of 2a2 . A fresh category of 

north New Ireland mainland is e s t ablished which contains several of those 

i n  2b . Lakalai is  no longer considered with the other languages .  The 

numb er of languages is reduced and s ome names are changed . The new 

groupings are : 

2a . Northern Islands 

Musau E Mira Lavongai 

2b . Northe rn New I reland Mainland 

Tigak 

Barok 

Kara 

Dyaul 

Not s i  Lamas ong Lelet ( Madak ) 

2 c . Easte rn Islands 

Tabar Tanga - Anir Lihir Nisan Nukuria 

2d . Southe rn Ne w I reland and North�astern New Britain 

Pala ( Patpatar ) 

Siar Lambel 

Sursurunga Muliama 

Mioko ( Duke of York ) 

Konomala-Laget 

Tuna ( Kuanua , Tolai ) 

Capell reverses the use of the subdivisions AN 1 and AN 2 from that in 

Capell 1 9 6 9 . Bougainville is  inc luded on the main map ( p 2 4 2 ) and the AN 

languages in the north and in the eas t are in AN 1 with those of New 

Ire land and the others ment ioned in 1.2.7.3 The use of an examp le from 

Nguna ( New Hebrides )  for an AN 1 language serves to point out that these 

two subdivis i ons are open one s . 

1.2.9. Oth e r  Stu d i e s  

I n  other more general s tudies there are references t o  the non

Austrone s i an ( NA N )  language or languages of New Ire land . Loukotka 1 9 5 7  

l i s t s  three NAN languages in New Ire land b u t  in his comments in Capell 

1 9 6 2b : 41 5  he  res tates this as b e ing one language , Panaras , with three 

diale c t s , Kul , Naiyama and Letat an . C . F .  and F . M .  Voege lin ( 19 6 5 : 12 )  

1 Numbering dif f e r s  slightly in C apell 1911 .  

2Some of the language name s in C ape l l  1969 only repr e s e nt dial ects. 
Lambon and King are  both Lambel ( =Kanda s ) .  

3As  the ar ticle i s  o n  Aus tr alian New Guinea. We s t  Irian i s  not included 
in the map. 
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quote b oth Loukotka and Capell . S . A .  Wurm in Ward and Lea 1 9 7 0 : 9  has 

Panaras as an individual Papuan i s olate with the remainder of New Ireland 

as Austrones i an .  In Wurrn 1 9 7 1  Lelet is als o  menti oned as b ei ng underlined 

in the map in Capell 1962a . Wurm 1 9 7 3  class ifies Panaras as a s tock 

level i s olate in an East Papuan phylum containing NAN languages in 

Bougainville , New Britai n ,  the Solomon I slands and Yele (Milne Bay 

D i s tri c t) . 

1 . 2 . 1 0. A s s e s s m e n t  

1 . 2. 1 0 .  1 .  L anguag e� Excluded 

Nuguria i s  a diale c t  of a Polynes ian outlier language , Nahoa , in the 

Bougainville D i s tri c t . It was class ified as Polynes ian by Ray (19 19:50) 

and this was s upported by Capell , Allen and Hurd ( 19 6 5:2) and Lithgow and 

Claas sen . The dialec t s  of this language are compared in Allen and Hurd 

(p14) . The i slands making up the language are now all in the Bougainville 

Dis tri c t . There i s  now no Polynes ian language in the New Ireland D i s tri c t . 

Nis s an i s  als o  now in the Bougainville Distri c t  and is cons idered in 

Allen and Hurd 19 6 5 . The y  cla s s  it as Aus tronesian but do not find any 

family relationships b e tween it any any o ther Bougainville language 

(p2 0 - 2 1) . The highes t  c ognate percentages with it are Petats 2 8 %  and 

Halia 2 7 % (both on Buka I sland) . However c omparing Mayr ' s  wordlis tl with 

lists of New Ireland languages there does not s eem t o  be  any clos e  

relat i onship here e i ther . Grammatical evidence i s  needed t o  show for 

certain whe t her Nissan belongs more appropriately with the New Ireland 

or Bougainville languages .  

1 . 2. 1 0. 2. B�i� 6 0A GAo uping� 

A close cons ideration of Lithgow and Claassen ' s  c ognate figures and 

other available information leads me to the following tentative groupings 

and c onclus ions . These are s hown in Table 2 which als o  c ontains p opu

lation figure s . 

1 . 2. 1 0 . 3. Kuoz 

Kuot (Panaras) i s  a s t o c k  level i s olate in the East Papuan language 

phylum . (See 1 . 2.9. above) . 

l
M ayr 1929- 30:252-256. See Table 3 b elow for cognat e figures. 
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1 . 2 . 1 0. 4 . Madak Family 

Madak and Lavatbura-Lamus ong make up the Madak family . Thes e  may b e  
1 

. 
cons idered AN on the basis  of C ap e ll ' s  class ifi cat i ons (1969  and 19 7 1 )  

whi ch are b ased on grammat ical as well as lexical evidence .  Both have 

very low c ognate levels with Kuot . 

1 . 2 .  1 0 . 5 .  Pa�pa�a� - Tolai Subg�oup 

An Aus trones ian subgroup exi s t s  of languages in southern New Ireland , 

the s outh-eastern is lands , the Duke of York I slands and the N . E .  Gazelle 
2 Peninsula of New Britain . All these languages have over 5 0 %  c ognates 

with at least one other language in the subgroup and all have 46%  or 

more cognate s  with Patpatar which may be cons idered the central language 

of the subgroup . Duke of York is not on the Lithgow and C laas sen table 

b ut my own lis t s  give counts of 4 6 %  with Patpatar and 5 7 %  with Tolai . 

Ann Chowning ' s  s tudy ( 1969) make s it clear that Tolai i s  not clo s e ly 

related t o  other New Britain languages so that this may b e  cons idered the 

limit of the subgroup . 

1 . 2 . 1 0 . 6. S�. Ma��hiah Subg�oup 

Emira-Mus s au and Tenis do not appear t o  relate very c lo s e ly t o  any of 

the other New Ire land languages although their c ognate relati onships to 

Patpatar and other fac tors would j u s tify their inc lusion in the wider 

grouping mentioned b elow ( 1 . 2 . 1 0 . 8 . ) .  The figures in Table 3 reveal their 

c omparatively low relationship t o  other New Ire land languages .  

1
1 am using the wide r  t erm Aus tr o n e sian ( AN )  in p r efere n c e  to Melan e s ian . 

Melane sian is oft en u s e d  for a s e c tion of the Au s t ralian language s  ( whic h 
would inc lude New I r e l and ) but t h e  validity of such a subdivisio n h a s  
b e e n  c al l e d  i n  que s tion b y  s om e  lingui st s . 

2Lithgow and Claa s s e n  figure s  ( 19 6 8: Chart I I  and p4 ) .  

Foo t n o t e s  for Tab l e  2 

lBas e d  o n  1970 and 1971 New Ireland village figure s . Tolai and Duke of 
Yor k  ar e b a s e d  on 1969  e s timat e s .  

2 
Dial e c t s  ar e b a s e d  on Lithgow and Cl aas s e n  exc ept for Tigak . The s e  ar e 

o nly t e n t at ive . Other languages will r equir e diale c t  division, t o o . 
For dia l e cts of Tolai s e e  Franklin and Kerr 1 9 68:11 2 .  ( The  p o pulation 
figur e s  given there ar e a s  in the 1962 e dition and would be b as e d  on 
pre-1960  figure s. )  



Class 

PAPUAN 

AUSTRONESIAN 

Table 2 

Language s and populations.
l 

Family o r  
Subgroup 

KUOT 

MADAK 

ST . MATTHIAS 

NORTHERN NEW 
IRELAND 

PATPATAR-TOLAI 

La nguage 

Kuot (Panaras ) 9 0 4  

Madak 2 6 9 2  

Lavatbura-Lamus ong 
1 30 8  

Emira-Mus s au 36 5 1  

Tenis 4 9  

Lavongai (�ngak ) 
9 36 5  

Tigak 4 1 1 7  

Kara 2 2 5 5  

Tiang 7 9 1  

Nal1k 2 6 1 8  

Not s i  1104  

Tab ar 2011 

Patpatar 4 6 82 

Barok 1 8 7 8  

Sursurunga 1 7 32 

Tangga 4 9 7 6  

Lihlr 4 7 9 1  

Konomala 6 0 6  

Kandas 4 80 

Slar 170 5 

Tolai 6 3,20 0  

Duke o f  York 5 300 

Dialects2 

Lelet 5 6 5  
Mesl 30 8 
Danu 250 
Katlngan 446 
Maloin 1 1 2 3  

Ugana 214  
Lavatbura 2 7 8  
Lamusong 4 6 3  
Kontu 35 3 

Emlra 49 8 
Muss au 315 3  

Central 1 2 1 8  
Southern 8 30 
I s land 1 35 4  
Wes tern 7 15 

Eas tern 1 30 4  
Western 9 5 1  

Tatau 886 
Tabar 6 5 2  
51mberl 4 7 3  

Sokirik 819 
Pala 1 5 2 5  
Patpatar 2 338 

C entral 1 0 4 5  
Usen 8 33 

Tangga 3333 
Anlr 1129 
Maket 514 

Laket III 
Konomala 4 9 5  

1 3  
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The remaining Austrone s ian languages Lavongai ( Tungak ) ,  Tigak , Tiang , 

Kara , Nalik , Not s i  and Tabar s eem to from another subgrouping . Thes e  are 

separated from the St . Matthias Subgroup by 50 miles of ocean. On the 

mainland of New Ire land they are separated from the Patpatar-Tolai s ub 

group b y  the Madak Family languages .  The Tabar Islands are 3 0  mi les 

from the Lihir Group of i s lands . Lingu i s tically the subgroup can be 

j ust ified by the fact that thes e  languages all have at leas t 4 4 %  cognates
l 

with at least one of the other language s in the subgrouping and none have 

more than 4 2 %  cognates with Patpatar . This  subgrouping cannot be 

cons idered more than tentative as yet although it  i s  a convenient divi s ion . 

Tabar has a high cognate figure with Lihir ( 50 % )  out s ide the group as 

well as 4 8% with Not s i  within . Its  figure with Patpatar ( 35 % ) leads me 

to place i t  in this s ubgroup . Capell 1 9 7 1 : 26 2  provides s ome evidence on 

the bas i s  of quadrupal forms of pronouns for grouping Tabar with Lihir , 

Tanga and other languages that are in my Patpatar-Tolai subgroup . 

Tab le 3 s trengthens the e s tab lishment of a group such as this including 

Lavongai , Tigak , Tiang and Kara at leas t . Lithgow and C laas sen give 

Nalik as 5 7 %  cognate with Kara and 4 5 %  cognate with Nots i . 

1 . 2 . 10 . 8. A Wide� G�ouping 

At least three of the Austrone s ian subgroups above 2 could probably b e  

associated in a wider grouping . O n  lexic os tati s ti cal evidence from 

Lithgow and C laas sen we could only c lass i fy these as being languages with 

at least 30% cognates with patpatar 3 which are located in or adj ac ent to 

the New Ireland District and are not Polyne sian . However , it is likely 

that better b as e s  can be found t o  supplement or replace this defini t i on . 

All the languages appear t o  different iate in their personal pronouns 

between s i ngular , dual , trial and p lural . 

C ape l l ' s  typological evidence 4 also lends support t o  this group ing . 

Further grounds may b e c ome apparent as more is pub li shed on the i ndividual 

languages .  

1 The s e  and other figur e s  in this s e c tion are from Lithgow and Cl aas s en 
19 6 8. 

2The pos sib l e  exc eption would b e  t h e  Madak family. 

30n my figur e s  in Tabl e  3 this would n e e d  to be 27% and Nis san might 
pos s ibly b e  included. 

h Cape:l 196 9:126, 129. S e e  1 . 2. 7 .  above. 
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The tab le of cognate percentages i n  Lithgow and Claas s en is incomplete . 

General ly languages are compared with Patpatar and perhap s  two adj acent 

language s . Tab le 3 be low provides a supp lement for these figures and is 

also based on the first 1 2 0  words of  the SIL wordlis t .  Unpublished lis ts 

collected by Li thgow and Claassen were used for Kara , Lavongai and Tiang , 

l i s t s  I collected myself for Tigak , Patpatar and Duke of York , Franklin 

and Kerr 1968 for Tolai , Mayr 1929- 30 for Nissan and Atkins n . d .  and 

Chinnery 192 7 for Emi ra-Mus sau .  In s ome cases figures varied from those 

i n  Lithgow and C laas sen where they had made equivalent comparis ons . 

Comparis ons for Nissan were based on only 7 0  words . 

Table 3 

Cognate Percentages . 

NISSAN Ungr'ouped , Bougainville 
------------

27 PATPATAR 
23 56 'IOIAI Patpatar-Tolai Subgroup 

27 46 57 OOKE OF YORK ------------
16 27 26 24 TIl\NG 

21 30 31 29 62 KARA Northern New Ireland Subgroup 

20 29 26 25 52 58 TIGru< 
20 27 24 25 44 46 57 TAVCNGlU ------------
21 24 30 28 34 34 34 37 MIESAU St . Matthias Subgroup 

I f  this larger grouping is firmly e s t ab lis hed this would s upport 

Grace ' s  c onclusionl . Some s upport is de fini t e ly given to it by my c onc lu

s i ons ab out the Patpatar-Tolai s ubgroup . Probab ly the maj or reason that 

Dyen ' s  s t udy does not give any support for Grace's grouping is  that only 

three New Ire land languages were cons idered - Dang (=Lavongai) , Mus s au and 

Nalik - and none of thes e are in my prop o s ed Patp atar-Tolai s ubgroup . A 

language from this group would have s hown a much c loser relationship t o  

Gunantuna (=Tolai ) .  Dyen ' s  s tudy is  c oncerned with 2 4 5  AN languages . He 

s tates (Dyen 1965 : 18 )  that the number of AN languages is more probab ly 

be low 5 0 0  than above , so it can be s een that with 19 AN languages New 

Ireland is not as well covered as many other areas . 

C�pe ll's s ugges ted groupings in Cap e l l  197 1 (see above 1 . 2 . 8 . ) are 

similar to those I propose in s ome res pe c t s . My Patpatar-Tolai s ub group 

1
Gr ac e  1955:338 . S e e  ab ove 1 . 2 . 3 .  
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differs from Cape ll's 2d , only in including Barok and two of the i s land 

language s ,  Lihir and Tangga . My Northern New Ireland subgroup inc ludes 

four languages from Capell's 2b but Lamusong , Madak and Barok are 

excluded and Tabar and Lavongai inc luded . My St . Matthias subgroup i s  

smaller than Capell ' s  2a (by the exclusion of Lavongai ) .  There i s  no 

grouping equivalent t o  Cape ll ' s  2c and C apell has no grouping to match 

the Madak fami ly - b oth languages being part of his AN 2b . 

1 . 3 .  B I B L I OGRAPHI ES 

1. 3 . 1 .  Pion i e r e  d e r  SUd s ee 

Pio nie4e d e4 SUd� ee (Hliskes ( ed . ) 1 9 3 2 : 210-21 4 ) contains a c omp le te 

bibliography of work by Catholic mi ss ionaries up to 1 9 3 2 . Thi s  inc ludes 

published and unpub li shed materi al . As well as grammars and d i c t i onaries 

the lis t includes material written in the languages such as folk tale 

colle c t i ons , trans lations , prayer books , and anthropological s tudies . 

Nearly all of these are in German . Unfortunately much of the unpub l i s hed 

or mimeographed material has b een lost . This  bibliography seems to provide 

the b a s i s  of the li s t  supp lied to C apell by Father Carl Laufer and the 

l i s t  in Laufer ' s  own bibliography ( 1 . 3 . 5. ) . 

1 . 3 . 2. C a pe l l 

In Cape ll 196 2a a b ibli ography of the New Bri tain and New Ire land 

Districts is c ontained on p95-100 , A language lis t  (plOl- 10 4 )  provides 

an index t o  the bibliography . There are 19 items referring t o  New 

Ireland language s and a further 2cr re lating to Tolai and the Duke of 

York languages .  Trans lat ions are not referred to in the actual b ib li

ography but are i ndicated in brief summary form in the language l i s t . 

1 . 3 . 3 .  K l i e nebe r g e r  

Klieneberger 1 9 5 7  contains about 25  i tems re levent t o  the are a .  

C ap e ll 19 5 4  was referred to . Klieneberger omit s  most of the unpub l ished 

items . Several i tems occur only in his l i s t  but thes e  are of limi ted 

intere s t . 

1. 3. 4 . Tay l or 

Taylor 1 9 6 5  has a s e c t ion on Language for the Bismarck Archipe lago 

with 23 i tems on the languages we are c oncerned with here . Manus cript 

items are not included in the lis t .  
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1 . 3 . 5 . La u fer  

Laufer 1 9 6 6 b  h a s  4 4  items which are lis ted under t h e  languages . Mos t  

o f  the se are unpub lished manus cripts wri tten i n  German b y  Cathol i c  

mis s i onarie s .  Laufer indicates that s ome of these have b een los t .  His 

l i s t  inc ludes grammars , dictionaries and colle c t i ons of folk tale s . 

Laufer 19 6 6 a  has reference to 16 items on Tolai ( as well as 8 others 

cons idered los t ) and 2 on Duke of York . There is also an ac c ount of the 

his tory of lingui s t i c  s tudy in New Britain . Thes e  two art i c l e s  are 

extreme ly useful . They are incomp lete as far as work pub lished in 

Engli sh is concerned . 

1 . 3 . 6 .  L i t h gow a nd C l a a s se n  

Lithgow and C laass en have a s ection ( p 16 - 2 2 ) o n  printed and written 

materials which inc lude s references to prayer books and b ib lical trans

lation . There are 10 pure ly lingui s t i c  i tems , 2 of whichl were not in 

Capell ' s  list . 

1. 3 . 7 .  Genera l 

From other sources and my own research I have been ab le to extend 

this material in the b ib liography of this paper . I have omitted material 

that has b een reported lost or that I have been unab le t o  trac e . Trans

lated material is not included but Beaumont 1972  give s a l i s t  of the 

materials of this kind which I have traced as s t i ll exis t ing . 

1 . 4 .  PHONOLOGY 

1 . 4 . 1 . T i g a k  

Only one phonology paper has b een pub l i shed o n  a New Ireland language . 

This was Beaumont 19 6 9  on Tigak . This was wri tten after the auth or ' s  

first eight months of work on the Tigak language . The sec tion on 

s y l lab les and the c onc lus i ons on s tres s need revision.  Thes e  and other 

aspec t s  of  the paper are discussed more fully in a later chapter of my 

forthc oming the s is ( A . N . U . ) .  

1 . 4 . 2 .  Other l a n g u a ges 

In addition t o  this the grammars of New Ireland languages each contain 

l
F ath er St amm's Gr amm ar and his Di cti o n ar y  of th e L avong ai l a nguag e . I 

w as n ot able t o  l o c at e  his di ct i o n ary at t h e  L avo ng ai missi o n  in 19 71. 
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an introduction on the alphabet and s ounds o f  the language . These 

provide s ome information for us though of a phone t i c  rather than a 

phonemi c nature . There are also s ome brief comments made by Lithgow 

and C laas sen . .  Some comparis ons b ased on the se s ources are made be low . 

Capell 19 7 1  has a se ction ( p 2 9 6 -311 ) on Aus trones ian phonology which 

includes reference s to New Ire land . 

As the avai lab le information is limited and for s ome languages confined 

to short wordl i s t s  these s tatements are only tentative and are phone t i c  

rather than phonemi c .  Minor modifications are ignored . 

1 . 4 . 3. Sto p s  

The languages all s e em t o  have 
. 
s ounds approximating p, b ,  t ,  k and g. 

The sound d oc curs in all except Emira-Mus s au ,  although it is reported 

in Beaumont 1969  that in Tigak it is  mere ly an allophone of r. 

G lottal s t op occurs in s ome of the Li thgow and Claas sen lis t s . C apell 

19 7 1 : 26 4  s ay s  that it  oc curs only in Le let ( =Madak ) .  

Lithgow and C laas sen report that unre leased final s tops are common . 

1 . 4 . 4 .  F r i c at i v e s  

v or & is  found i n  mos t  languages but not i n  Lihir or Patpatar . 

f i s  found only in Kara , Tangga , Konoma1a , Nalik and Siar and 

o c c as i onally in Lavongai . 

h occurs in Lihir , Patpatar , Sursurunga , Kandas , Kuot , very occasion-

ally in Lavongai and in west Kara ins tead of f .  
5 i s  found i n  all except Tolai and Duke o f  York . 

ts i s  reported in Tabar , Not s i , Lihir . 

! i s  reported in Nalik , Not s i , Madak , Lavatbura - Lamu s ong and Barok . 

z i s  reported in Nalik ,  Madak , Lavatbura - Lamusong and in west  Kara . 

1 . 4 . 5 .  N a s a l s  

A l l  languages have m, n and Q. 

1 . 4 . 6 .  Late r a l s a n d V i bra nts 

All languages have 1 and r .  The r i s  usually flapped or tril led . 

1 . 4. 7 . Sem i -vowels 

y us�ally occurs but this is  generally written as i. 
w occurs in s ome language s at leas t , but i s  usually written as u or 

s ometimes v .  
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1 . 4 . 8 .  Vowe l s 

The five vowel letters are used . Some of the s ources have extra 

phonetic different i ation through diacri t i c s . Lighgow and C laas s en ( p 8) 

report phonemic contrast in Tiang b e tween A and a. 
i i Most of the sources refer to diphthongs or glide s ,  especially a , 0 

and aU. 

1 . 4 . 9 .  T o n e  

1 Capell found Kara and Barok to b e  two-tone languages and s ay s  ( 19 7 1 : 

2 6 4) that t one may be semantic ( phonemi c ) .  Lithgow and C laas sen confirmed 

the exi s t ence of contras ting t one patterns in these two languages . Father 

Peekel did not mention tone in his lengthy G�ammaZik d e� Lamekot-Sp�ache 

so that even i f  it  is  phonemic ,  t one apparent ly does not c arry a heavy 

semanti c  load in Kara . 

Lithgow and Claas sen also report ( p12) that the Sokirik dialec t  of  

Patpatar is  tonal . This diale c t  i s  adj acent t o  Barok . 

1 . 5 .  G RAMMAR 

1 . 5 . 1 . E m i r a  - M u s s a u  

A long typed wordlist ( Atkins n . d . , see 1 . 6 . 2 . 2 . ) a t  the Seventh Day 

Adventi s t  Mi s s i on in Kavieng contains a tabulation of personal pronouns 

inc luding some examples of p o s s e ss ive suffixes and a l i s t  of cardinal 

numerals ( including words for hundred and thousand) and ordinal numerals 

( up t o  12th) . Another page probab ly typed later contains another tab 

ulation of the personal pronouns which is  fuller and c ontains dual and 

trial forms as well as singular and p lural . This  page contains no 

examp l e s . 

1 . 5 . 2. L a v o n g a i  (Tu n g a k )  

A t yped grammar o f  7 7  page s by Father J .  Stamm i s  extant . This i s  an 

English trans lat i on by the author of a copy of the grammar he wrote in 

German b etween 1937 and 19 4 1 . Thi s  provides very usefu l  grammat ical 

material . Like the other grammars written b y  Catholic prie s t s  in New 

Ire land it i s  a Latin based grammar . 

1Wurm 1954:699. 
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1 . 5 . 3 .  T i g a k  

Beaumont 1970 gives an analy s i s  o f  t he morphological s tructure of the 

pers onal pronouns of Tigak . Examples are given t o  i l lustrate the uses  

of these forms . Later chapters of my the s i s  contain an attempt at a 

complete study of the Tigak language . 

1 . 5 . 4 .  K a r a  

Father Peeke l ' s  GAammat�k d eA L amekot-SpAach e i s  a very f u l l  gram

mati cal account of the Kara language . This work written i n  1 9 1 5  i s  

comparab le i n  sty le and quality with h i s  earlier pub lished Pala Grammarl . 

The manus cript contains very many examp le s  and also a s eries of t ex t s  

w i t h  German trans lation . The copy now a t  A . N . U .  i s  a very c lear photo

copy of the 4 6 3  page hand-wri tten manus cript at the Herz -Jesu M i s s i onshaus 

in Hiltrup , which was earlier submitted to the Z e�� chAi 6 t  6 UA 

E�ng e b oAenen�pAachen, Hamburg , but not pub li shed . The copy mentioned 

in Lithgow and C laas sen appears to have s ince been sent to the Catholic 

Mis sion at Vunapope , New Bri t ai n .  There i s  a typed copy o f  the fir s t  

part of t h i s  ( 1 7  fools cap pages) a t  t h e  miss ion a t  Lemakot and a photo

copy of this at A . N . U .  The first page say s  it is typed from an exerci s e  

b ook dated 1916 . 

1 . 5. 5. Patpatar  

Peekel 1 9 0 9  gives a complete grammar of t h e  P a l  a dialec t  of  this 

language . Thi s  i s  s t i l l  the only c omplete pub lished grammar for a New 

Ireland language and has served as a mode l for mos t  of the other New 

Ireland grammars . The grammar is thorough and wel l  s e t  out and c ontains 

a large number of example s . 

1 . 5 . 6 .  S u r s u r u n g a  

A c opy of Peeke l ' s  manus cript grammar of Bitmusuan is  s t ill extant . 2 

1 . 5 . 7 .  L i h i r  

Father Karl Neuhaus ' grammar of this language ( typewritten in German) 

has been microfi lmed in the Mi cro Bib lioteca Anthropos (M . B . A . ) serie s . 

1
P e ek e� 1909, s e e  1 . 5 . 5 .  b e low . 

2
p ersc n a 1  c ommun i c at i o n  f r om F ath e r  M art i n  K1 e e pi es, H e rz-J esu M iss i o ns

h aus, Hi1trup ,  W est G e rmany . 
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There i s  n o  indi cation i n  the microfi lm o f  when the grammar was actually 

wri t ten
l

. The grammar is 220 pages long . It reflects a wide interes t 

in the languages in the Pac ific and a knowledge ' of other New Ire land 

languages . A review of this grammar has been pub lished ( Burgmann 1 9 5 4) . 

This  review i s  he lpful and pOints out weakne s s e s  in Father Neuhaus ' 

grammar in the attempt s  made t o  trace relationships t o  other languages 

and doub tful conj e c tures ab out roots that make up words . 

1 . 5 . 8 .  T a n g g a  

Father H .  Maurer ' s  G�dmmd�k d e �  Tdngd-Sp�dche has also b een mic ro

fi lmed in the M . B . A .  s eries . Thi s  grammar i s  based on a long acquaint

ance with the language . Like the other Catholic grammars it  is b as ed on 

giving a chapter to each part of speech . Syntactic information is mainly 

in the form of examples given within these chapters . 

1 . 5 . 9 . Ka n d a s 

Peeke l ' s  art i c le on Lambe l  ( Peekel 19 2 9 - 30) provides us with a brief 

account of thi s  language . 

1 . 5 . 1 0 .  D u k e  o f  Y o r k  

Dr Codrington published a b rief grammar o f  the Duke of York language 

in 1 8 8 5  in his b ook M eldne�idn Ldng udg e� . This was b as ed on trans lated 

material and a grammar s upp lied b y  Rev . George Brown . A b rief grammar 

( i n  German ) i s  also contained in Parkinson 19 0 7 . A longer grammat i cal 

account is  provided b y  Rev . George Brown ' s  introduction t o  his and Rev . 

Benj amin Dank ' s  dictionary . 

1 . 5 . 1 1 .  Ta l a i  

This language has had the b e s t  c overage . It is by far the larges t  

language i n  the region and i s  known b y  at leas t s ome people i n  mos t  

par t s  o f  the region b e c ause o f  i t s  u s e  b y  both Catholic and Method i s t  

Mis s i ons a s  a lingua franca in New Bri tain and b y  t h e  Method i s t s  in 

New Ire land . 

Thi s  use has b een steadi ly decreasing . All miss i on education has 

b een in English for s ome years and Pidgin has b een taking over mos t  of 

the other funct ions of Tolai as a mi s si on language , although the rate of 

1 
Probab ly i n  t h e  19305. 
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t h i s  change varie s  from area t o  area . The l i s t  of works d i s cu s s ed here 

is  not exhaustive . For a larger l i s t  s ee Lanyon-Orgill 1 9 60 : 5 8-60 and 

Laufer 1966a : 1 1 8-119 . 

1 . 5 . 1 1 . 1 .  Bley 

Although written in 1912 Father Bley ' s  b ook remains the fulle s t  

grammatical account for t h e  Tolai language . The material is  divided 

into 40  les s ons . Each lesson c ontains its own vocabulary l i s t . As each 

les s on covers a particu lar aspect of the grammar and the s e  are indicated 

in the list of content s , the format of the book does not hinder the use 

of the book for reference purpose s . The exer c i s e s  in each les s on provide 

good examp le s . There i s  a dictionary s e c t i on at the end ( p 19 l - 23 8 ) . 

1 . 5 . 1 1 . 2 .  Wate�hou�e 

Wat erhouse 1 9 3 9  is  a smaller book of 44  pages . It i s  a useful b ook 

which contains s ome information which is not in the other b ooks in 

English on this language . 

1 . 5 .  1 1 . 3 .  Lanyo n- O�g�ll 

Lanyon-Orgill 1 9 60 contains some grammar not es ( p65-7 1 ) .  Thi s  includes 

list ing of pronoun forms , equivalents of c omparat ive and superlative , 

verb tenses and numerals . 

1 . 5 .  1 1 . 4 .  F�an�l�n and K e�� 

Franklin and Kerr 1962 c ontains 3 2  main le s sons as we ll as s ome 

supplementary le s s ons which inc lude s ome text material . The less ons give 

examp les for the grammatical p oint s covered . Only brief grammat ical 

exp lanati ons are given at the s tart of each le s s on .  A small grammati cal 

s tatement based on s ome earlier works is  included . In Franklin and Kerr 

1 9 68 there is a new grammat i cal s t atement by Beaumont . Thi s  is a new 

analys i s  based mainly on the data provided by the l e s s ons . This  inc ludes 

bas ic sentence , c lause and phrase s tructure as well as morphology . In 

this edition many misprint s in the les s ons of the earlier edit i on are 

� orrected and there i s  a larger dictionary sect ion ( see  1 . 6 . 2 . 6 . ) .  Both 

editi ons c ontain an introduct ory s e c ti on on the s ounds and a report on 

Tolai diale cts . C opies  of a tape of the le s s ons c an be ob tained although 

the re cording is uneven in quality . 
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1 . 5 . 1 2. G e n e ra l 

There is s ome grammatical information in C apell 1 9 7 1  and also in 

Stephan and Grabner 1907 and Lanyon-Orgi ll 1 9 4 2 . The t i t le of Lanyon

Orgi ll ' s  art i c le , "A Polyne s i an Settlement in New Britain" ,  is mis leading 

as mos t  of the art icle is a brief review of the languages of the Bismarck 

Archipelago . He has a short comparat ive grammar s ection whi ch inc ludes 

tab les of pronoun forms ( inc luding dual , trial and p lural ) and also a 

short comparat ive vocabulary of 10 items . The number of language s for 

whi ch information is  given varies in each tab le and includes s ome outs ide 

languages for comparis o n .  New Ireland language s inc luded in the tab les 

are New Hanover ( =Lavongai ) ,  Bo and Kurumut ( b oth =Patpatar ) ,  Lemusmus 

( =Kara ) , Le su ( =Not s i ) and Nokon ( =Konomala ) .  The Duke of York and 

Tolai languages are also represented . 

1 . 6 .  LEX I C A L  MATE R I A L  

1 . 6 . 1 . D i c t i o n a r i e s l 

1 . 6 . 1 . 1 .  Lav o ng aJ. ( Tung ak. ) 

A typed Lavongai -English Dictionary containi ng 1 2 4 0  words has been 

comp i led b y  Father Jones and Father G .  Zep c zyk . I have not b een ab le 

to trace any of the dict ionary work by Father Stamm in this language and 

this appears to have been los t . 

1 . 6 .  1 . 2 . Ug ak. 

The author is  collecting material for a Tigak dictionary . 

1 . 6 . 1 . 3 .  Patpata4 

A dictionary of the Pala dialec t  of this language by Father K .  Neuhaus 

has been mi crofilmed in the M . B . A .  series . This  dictionary c ontains 3 8 2  

pages and probab ly incorporat e s  a n  earlier dictionary b y  Father G .  Peeke l . 

A review of this dictionary b y  Burgmann has b een pub lished . Burgmann 

e s t imate s  that it contains 15 , 00 0  entri e s , and that it was comp leted i n  

1912 . Another part , German t o  Pala, was added b y  Father Jos . G ierse in 

1925 but has s ince been los t . 

1 
F or my p r e s e nt purp o s e s  I have d e f i n e d  dict i o n ar i e s  as al phab et ic a l l i s t s  

o f  o v e r  1 0 0 0  w o r d s  and w o r dl i st s  a s  a ny l i st o f  l e s s  t h an 1 0 0 0  w o r d s . 
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1 . 6 . 1 . 4 .  Lihi� 

A Lihir-German dictionary by Father Neuhaus s t i l l  e�i s t s . Lithgow 

and C laas sen report that a c opy was s ti l l  at the C atho l i c  Mis s ion at 

Lihir . There is no dictionary microfilmed with Father Neuhaus ' grammar 

as Capell 1962a : 9 8  seems to sugge s t . 

1 . 6 . 1 . 5. Tang g a  

Father H .  Maurer wrote a 4 0 8  page dictionary ( in German ) which both 

Cape ll 1 9 6 2a and Laufer 1 9 6 6b sugge s t  may b e  pub li shed in the M . B . A .  

s eries . 

Capell 1 9 7 1  indi cates that a dictionary of this language by F . L . S .  

Be ll , an anthropo logis t  who was at Tanga in 19 3 3 , i s  t o  b e  printed in 

the Oceania Lingu i s t i c  Monograph s eries . I t  is be ing edited by C apell 

who is  also giving it  a grammatical introduction . 

1 . 6 . 1 . 6 .  Vuk e 0 6  Yo�k 

A 328 page dicti onary , with a grammar introduc tion ,  by the Methodis t  

mis s i onari e s , Rev . George Brown and Rev . Benj amin Danks was dup l i c ated 

in 1 8 8 2 . C opies  s t i ll survive in the Mi tchell Library and the Bri t i sh 

Museum . 

1 . 6 . 1 . 7 .  Tolai 

1 . 6 . 1  . 7 . 1 . M eye� 

Meyer 196 1  i s  a mi crof i lm of the To1ai-German s e c t i on of a large 

types cript dictionary produced by Father Meyer in 1 9 2 1 . It has 4 9 3  pages . 

1 . 6 . 1 . 7 . 2 .  Lanyon- O�gill 

Lanyon-Orgi 11 ' s  A Vi c� o na�y 0 6  the Raluana L anguag e is the mos t 

amb it i ous dictionary of this language . I t  i s  s aid t o  contain over 1 2 , 00 0  

words l . This figure would be  arrived a t  by  counting the numbered s e c t i ons 

( whi ch represent use as a different part of speech or with a different 

meaning ) for each word . It has a grammati c a l  and his tori cal introducti on 

and an English index to the d i c t i onary is provided . In s p e l ling 9 i s  

u s e d  for D and q for 9 .  Both w and v oc cur . The di c t i onary i s  based 

mainly on s e condary s ources with on the spot fieldwork used later in 

che cking and s upplementing the material . 

1 Lanyon-Or g i l l  1 9 6 0 :10 . 
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There are s ome fault s . The name Raluana i s  really only appropriate 

for one diale c t  of the language but the s cope of the dictionary is  much 

wider than this . Duke of York and part of New Ire land are assumed to b e  

diale c t s  and words from the s e  are inc luded . This is not a serious 

prob lem as diale c t  words are indicated clear ly . The spellings indi cated 

ab ove differ from those in other recent works in or about the language . 

Examp le s are given for usage s  of words , mos t  of which appear t o  have 

come from the Meth odis t  dictionary . Arrangement of the di c ti onary is  

very good . 

1 .6 . 1 . 7 . 3 .  A Kuanua V�c�� ona�y 

Me thodis t  dictionaries from Tolai t o  English are a success ion of 

revised and expanded editions . A Kuanua V�c�o na�y ( Wright 19 6 4 )  is  the 

late s t  of thes e .  The preface s tates that i t  is  largely the work produced 

by Rev . W . L . I .  Linggood in 19 39 which was i t s e lf an enlargement of 

Ri ckard and Fe llman ' s  work . The preface is very short and the editor 

Mr Leonard Wright , only give s his own initials . From remarks in Capell 

19 7 1  it seems that Rev .  J . W .  Trevitt was also involved in the 1 9 3 9  ( or 

1 9 4 0 ) edition . 

The work makes no c laim at be ing final . The revised spelling i s  used 

with n 9  for Q ,  9 for 9 and the e limination of w ( now always v ) .  Apart 

from the preface the only i ntroductory material is & page on alphabet and 

pronunciat i on by Rev . S . M .  Geddes . The dictionary appears otherwise t o  

be  as f u l l  a s  Lanyon-Orgi ll ' s . It i s  more compact and s e t  out i n  doub le 

co lumns . Parts  of speech are given and the pres entat � on i s  c lear . Duke 

of York words are not i nc luded and there are few diale ct re ferences . 

1 . 6 . 1 . 7 . 4 .  Engl�� h - Kuanua Vl c� o na�y 

During the 19 6 0 s  the Methodis t  Mis s i on produced a dictionary from 

English t o  Tolai which was comp i led by A . J .  Mannering . It was duplicated 

and contains about 10 , 00 0  English entri e s . The main purp ose was to as s i s t  

Tolai speakers learning English . As  a result pronunciation help i s  given 

for English words but not for the vernacular equivalents . As p arts of 

speech are not given and multiple entries are not different iated this 

dictionary can only be  used satis fact ori ly by a non-Tolai s peaker i f  the 

Kuanua V� c�o na�y is used for che cking . 
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1 .6. 2 .  W o rd 1 i s t s 

1 . 6.2 . 1 . GeneILa..t 

As menti oned in 1 . 2 .  four s urveys c ontain s ome short pub li shed l i s t s . 

Stephan and Grabner 1 9 0 7  has 9 1  words and 12 numerals for three languages . 

Friederici 1912  has l i s t s  of b oat terms for mos t  languages . Lithgow and 

C laas sen 19 6 8  has 12 words in each language and C ape l l  1 9 7 1  has 2 5  words 
1 in each . Lanyon-Orgi l l  1 9 4 2  ( see 1 . 5 . 1 2 . ) has material for s ome 

languages consi s ting of 18 pronominal forms , 8 numerals and 10 o ther 

lexi cal items . 

In addi t ion t o  this there i s  s ome unpub lished material . Li thgow and 

C laas sen t ook wordlists  of 1 2 0 - 1 4 0  words in each language as wel l  as 

many shorter l i s t s  for p o s s ible diale c t s  and these are h e ld at S . I . L . , 

Ukarumpa as well as a tape-re corded l i s t  for each language . C ap e l l  l i s ts 

his own unpub li shed note s  for mos t of the language s in Cape l l  19 6 2a . 

( These contain grammatical material as well ) .  

1 . 6 . 2 . 2 .  EmiILa-Mu4 4 a.U 

Chinnery 1 9 2 7  gives a word l i s t  from Engli s h  c ontaining nearly 5 0 0  

words from E Mira . The l i s t  is  alphabetised for the firs t let ter of 

the English word . 

A long Mus s au-English and English-Mu s s au word l i s t  in types cript has 

survived . Thi s  was prob ab ly wri tten by Pas t or A . S .  Atkins who was 

pioneer mi s s i onary for the Seventh Day Adventi s t  Miss ion from 19 3 4-19 4 2 . 

Each s e c t i on of the word l i s t  has ab out 6 0 0  words . 

1 .6  . 2 . 3 . Kanda4 

Peeke l 1 9 2 9 - 30 provide s us with a l i s t  both to and from German , w i th 

over 6 0 0  words in each s e c t i on .  

1 . 6 . 2 . 4 .  Pa.�pa�a.IL 

Neuhaus 19 6 2 : 4 4 3- 4 4 7  has a vocabulary , of over 3 0 0  words , alphab e t i s e d  

from Patpatar t o  German . The same volume contains o n  p 1 3 9 - 1 4 0  a l i s t  of  

kinship terms and on p 41 0 - 4 11 s ome of the terms of a special language 

used by a women ' s  se cre t  society . 

l Comb i n i n g  the s e  two l i s t s  g i v e s  3l l ex i c al i t ems . 
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1 . 6 . 2 . 5 .  Vuke 06  Yo�k 

Codrington 1 8 8 5  contains 70  words in Duke of York (based on Rev . 

Geogre Brown ' s  work ) in a tab le of 4 0  .Me lane s ian language s .  

1 . 6 . 2 . 6 .  T ol�i 

Franklin and Kerr 1 9 6 8  contains a brief Tolai -Engli sh and English

Tolai dictionary section and a list of par t i c le s . There are about 4 5 0  

entri e s  in each o f  the two main s e c t i ons . 

1 . 6 . 3 .  L i s ts o f  K i n s h i p  Terms 

Chinnery 1930 contains several lists  of kinship terms taken at East 

C oa s t  vi llages . Tqe lists  are identified b y  village rather than b y  

language . The languages repre sented are Kara ( Luburua ) ,  Nalik ( Lakuramau , 

Madina ) , Kuot or Panaras (Limalaua , Letatan ) ,  Lavatbura-Lamusong ( Konnos ) .  

Powdermaker 19 3 3 : 45-50 contains a detai led list for the Nots i  language . 

Patpatar terms are listed in Peeke l 19 0 8 : 456- 4 8 1  and Neuhaus 1 9 6 2 : 139-

1 4 0 . 

Tolai terms are given in Trevitt 1939  and Laufer 19 5 6 . 

1 . 6 . 4 .  Wor d l i s t s  o f  H i s t o r i c a l  I n t e re s t  

1 . 6 . 4 . 1 .  L e  M�i�e �nd S ch ou�en 

A vocabulary of ' New Guinea ' was c o llected in 1616 b y  Jacob Le Maire 

and Wi llem Schouten in the course of the ir circumnavigation of the globe 

at a locat i on de s cribed as C laes Pieters z Bay . Friederi c i ' s  c laim that 

it is  Nokon language ( =Sursurunga ) on New Ire land can be  ac cepted . 

Lanyon-Orgill 1960 : 36-52  contains a reprinting of this lis t  of 85 words 

t ogether with Friederi ci ' s  l i s t  for Nokon and lists  taken in 1 9 0 7  b y  

Schlaginhaufen for Bitmusuan ( =Sursurunga ) and Muliama ( a  diale c t  o f  

Tangga ) .  There is  a full dis cus s i on of the question and references t o  

other art i c le s  o n  the sub j e c t  of the location of t h i s  language and 

another identified by Friederici as Tabar which Le Maire and Schouten 

called Moyses I s land . Lanyon-Orgi ll has this l i s t  on p 6 3 7 - 6 39 . The two 

l i s t s  are also in Friederic i  1912 . 

1 . 6 . 4 . 2 .  G�im��d �nd d ' U�ville 

Lanyon-Orgi ll 1 9 6 0 : 4 6 - 5 0  also gives lists  collected by Gaimard for 

Carteret Harbour and by d ' Urvi lle for Port Pras lin . There are b oth of 

the Siar language . They were pub lished in d ' Urvi lle 183 4 . 
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vernacular . 

1 . 6 . 4 . 3 .  SZ4auch 
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Strauch 1876 contains a total of  4 7 7  words spread over 7 l i s t s . Two 

l i s t s  are from New Hanover ,  two others from New Ire land and one i s  Tolai 

( Blanche Bay ) .  

1 . 6 . 4 . 4 .  Bltown. 

In an art i c le in 1877 Rev . Ge orge Brown includes a l i s t  of  Duke of 

York words and also 15 words from New Ire land ( Patpatar ) . 

1 . 6 . 4 . 5 .  V u 6 6ield 

A . J .  Duffie ld vi s i ted New Ire land in 1 8 8 4  as Government Agent on a 

recruiting ship . Duffield 1 8 8 4  contains a word l i s t  which i s  identified 

in C ap e l l  1 9 6 2a with Patpatar . Duffie ld 1886 also contains a wordlis t .  

1 . 6  . 4 .  6 . Ray 

Ray 1 8 9 1  contains information from the Methodis t  mis s ionary Rev . R . H .  

Ri ckard . Wordlists  for 4 3  words and numerals are given for Nus a ( Ti gak ) , 

Duke of York , Raluana ( Tolai ) and Green I s l and ( Ni s san ) . 

1 . 6 . 4 . 7 .  Paltkin.6 o n.  

Park i ns on 190 7 : 3 22-32 8  has a few words for Emira-Mussau . 

1 . 6 . 4 . 8 .  O�helt li6 �  

Lanyon-Orgi l l  196 0 : 58-60  contains re ferences t o  o ther l i s ts for Tolai 

and Duke of York . 

1 . 7 .  T EXTS 

1 . 7 . 1 . L a v o n g a i  ( Tu n g a k )  

Some texts were c o l le c ted and typed , prob ab ly b y  Father Stamm . There 

are ten tradi tional s t orie s ,  three of which have a trans lat i on or 

commentary in German . Several are dated February 19 39 . One undated 

s t ory was c o l le c ted b y  F ather Lakaff . 

Mrs Tamsin Donalds on a p o s t-graduate s tudent in linguis ti c s  at the 

Aus tralian Nat i onal Univers ity c o l le c ted five s tories on tape with 

trans cription and English tran s l ation in 19 7 1 . 
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1 . 7 . 2 .  T i g a k  

I have collected s ome texts i n  this language but these are not in 

pub lished form . 

1 . 7 . 3 . Ka ra 

Peekel 1915  contains 3 5  handwritten pages of  texts with an interlinear 

German trans lation . 

1 . 7 . 4 .  P a t p a ta r  

Neuhaus 1930  contains a large amount o f  text material w i th interlinear 

German trans lati on . Neuhaus 1 9 6 2  c ontains a small amount of text . 

Peeke l 1910  contains nat ive religious texts and Peeke l 1 9 0 9  has 10 

page s of text , all with German trans lation . 

1 . 7 . 5 .  L i h i r  a nd T a n g g a  

Lithgow and C laas sen and Laufer report colle c t i ons o f  folk t ales for 

b oth these languages ( Neuhaus n . d .  and Maurer n . d . ) .  

Be ll 19 41- 4 8  i s  the Engli s h  trans lation o f  a series of texts in Tangga . 

A few native words are included . 

1 . 7 . 6 .  T o l a i  a nd D u k e  o f  Y o r k  

There i s  much pub l i shed text material in Tolai . Lanyon-Orgil l  1960 : 61 

and Laufer 1 9 6 6 a  may be consulted for lis ts . 

1 . 8 .  M I GRAT I ON 

1 . 8 . 1 .  Bu t am 

C apell 19 6 7  i s  an art i c le on a los t group in New Ireland whi c h  may 

have b een re lated t o  the Butam on New Bri tain . Thi s  art i c le indi cates 

s ome of the comp le xi t i e s  of  movements in and from New Ire land . 

Friederi c i ' s  map had this area in the s outh of New Ire land b lue , s ame 

as But am .  

1 . 8 . 2 .  T o l a i  M i g ra t i o n  

There is  cultural and tradit i onal evidence a s  well a s  linguis ti c  

evidence t o  support the theory that the Tolais migrated to New Bri tain , 

p os s ib ly by way of the Duke of York I s lands , from New Ireland . Lanyon

Orgi ll  1906 : 30 gives references to s everal works concerned with this 



3 3  

1 que st i on . A brief mention b y  Salisbury s eems to indicate acceptance 

of the general theory but warns against the p lacing of too recent a date 

( e . g .  A . D .  170 0 ) on the migrat i on .  

1 . 8 . 3 .  Me l a n e s i a n  M i g ra t i o n 

There are several theories of the general pattern of migration of 

Aus trone s i an speakers . These are s et out in Cap e l l  1 9 6 2b ( which includes 

comments from a wide range of s cholars ) ,  Wurm 1 9 6 7  and Grace 19 6 1 .  The se 

arti cles  provide references t o  other s tudies of  this  ques t i on . 

1 .  S U MMARY 

The lingui s t i c  coverage for the New Ire land area is  uneven . Thi s  is 

c lear i f  we examine the five language groupings s ugge s ted in 1 . 2 . 1 0 .  -

Kuot ( 1  language ) ,  Madak ( 2  languages ) ,  St . Mat thias ( 2  languages ) ,  

Northern New Ire land ( 7  language s )  and Patpatar-Tolai ( 10 languages ) .  

The Kuot and Madak groups have no pub lished grammatical material or 

even extended wordl i s t s . The St . Mat thias group is also poorly covered 

with only extended wordli s t s . The Northern New Ire land group has s ome 

coverage in manus cript but only two short papers on one language have 

been pub lished . Later chap ters of my the s i s  wi ll  add to the material on 

this group . The Patpatar-Tolai group i s  comparatively well covered but 

mos t  of the material i s  out of date and much of i t  i s  not eas i ly 

acce s s ib le . 

In all areas there is a need for modern analy s e s . Work on Kuot 

( Panaras ) would provide the greate s t  intere s t  for lingui s t s  and next to 

this work on the two Madak fami ly languages which appear s omewhat 

aberrant on the limi ted data now availab le . There is also a ne ed for 

further comparative work on the Austrone s i an languages of the are a .  

, 
� S a 1 i s b ury 1 9 7 0 : 11 0  and 286 . '  
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